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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA  DELLA  CIRCOLAZIONE  STRADALE  - 
PROVVISORIA. ISTITUZIONE DI CHIUSURA STRADA 
IN VIA SCHUBERT PER IL RIFACIMENTO DEL TETTO 
DEL  CIVICO  14/16.  DITTA  ROTTENSTEINER  A.  & 
SOHN SAS

VERKEHRSREGELUNG  -  ZEITWEILIG.  EINRICHTUNG 
EINER STRASSENSPERRE IN DER SCHUBERTSTRAẞE, 
FÜR  DIE  SANIERUNGSARBEITEN  AM  DACHSTUHL 
DER HAUSNR. 14/16.  FIRMA ROTTENSTEINER A.  & 
SOHN KG

Vista la richiesta di occupazione di suolo pubblico 
della ditta Rottensteiner A. & Sohn di Bolzano di data 
08/06/2026  prot.  n.  0032459/26,  tesa  ad  ottenere 
l'istituzione  di  chiusura  della  via  Schubert  per  la  i 
lavori di risanamento del tetto presso il civico 14/16;

Nach Einsichtnahme in den Antrag für öffentliche 
Grundbesetzung  der  Firma  Rottensteiner  A.  &Sohn 
aus Bozen, vom 08/06/2026 Prot. Nr. 0032459/26, für 
die  Einrichtung  einer  Straßensperren  der 
Schubertstraße, um Sanierungsarbeiten am Dachstuhl 
bei der Hausnr. 14/16 zu ermöglichen;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

dal  01/07/2026 fino a fine lavori  presumibilmente il 
29/08/2026, H24, la ditta incaricata viene autorizzata 

Vom 01/07/2026 bis Ende der Arbeiten voraussichtlich 
den 29/008/2026, wird die beauftragte Firma ermäch-
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ad  effettuare  i  seguenti  interventi  viabilistici  con  le 
prescrizioni di seguito (fatti salvi i diritti di terzi):

tigt,  folgende  Verkehrseingriffe  mit  folgenden  Vor-
schriften,  durchzuführen  (unbeschadet  der  Rechte 
Dritter): 

• sulla via Schubert, all’altezza dei civici n. 14 –
16, viene istituito un divieto di circolazione.

• in der Schubertstraße auf Höhe der Hausnum-
mern 14 – 16 wird ein Fahrverbot eingerich-
tet.

Il richiedente dovrà rispettare le seguenti prescrizioni: Der Antragsteller  muss folgende Vorschriften einhal-
ten:

•  segnaletica a norma C.d.S.; • Verkehrsschilder gemäß St.Vo.;

• l’area  del  cantiere  dovrà  essere  recintata  a 
norma del C.d.S.;

• der Baustellenbereich muss gemäß St.Vo. Ab-
gegrenzt werden;

• nelle  ore  notturne il  cantiere  stradale  dovrà 
essere illuminato a norma del C.d.S.;

• in den Nachtstunden muss die Baustelle ge-
mäße St.Vo. ausgeleuchtet sein;

• i confinanti dovranno essere avvisati con con-
gruo anticipo della chiusura stradale;

• die Anrainer müssen rechtzeitig von der Stra-
ßensperre informiert werden;

• a nord e a sud della via Schubert dovrà essere 
posizionata la segnaletica stradale di preavvi-
so della chiusura stradale;

• bergseits  und  talseitig  der  Schubert-Straße 
muss die Verkehrsbeschilderung mit dem Hin-
weis der Straßensperre angebracht werden;

• il transito pedonale  e i passi carrai  dovranno 
essere garantiti in sicurezza.

• der Fußgängerdurchgang und die  Einfahrten 
müssen in Sicherheit gewährleistet werden. 

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Responsabile  del  cantiere ditta  Rottensteiner  0471 
270724

Der  Baustellenveranwortliche:  Firma  Rottensteiner 
0471 270724

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 17/06/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)
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Da notiziare:
ditta Rottensteiner A. & Sohn
via Planck 19
39100 Bolzano
pec: a.rottensteiner@pec.it
Marca da bollo: 01240850827611 - 22/04/2026

Zu benachrichtigen:
Firma Rottensteiner A. & Sohn
Planckstraße 19
39100 Bozen
pec: a.rottensteiner@pec.it
Stempelmarke: 01240850827611 - 22/04/2026

* * * * * * * * * *
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